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摘  要 

本文基于偏误分析理论，以重庆市万州区某高中三年级的学生为研究对象，采用文本分析法，深入探讨

高中生英语写作中动词的母语负迁移现象。研究发现，由母语负迁移造成的动词错误包含动词缺失、时

态错误等八种类型，其中动词时态错误、非谓语动词错误和动词搭配错误最为严重，并且对写作中最高

频的三种动词母语负迁移错误进行了分析。基于此，文章提出相应教学策略，建议教师正确看待学生的

动词错误，鼓励学生通过阅读积累英语动词，设计教学活动减少母语负迁移影响。本研究对教师有针对

性地帮助高中生提高英语写作水平具有重要意义。通过分析和总结学生英语写作中的错误，教师可以采

取有效的教学策略，减少母语负迁移的影响，提高学生的写作能力。 
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Abstract 
Based on the theory of bias analysis, this paper takes the third grade students of a high school in 
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Wanzhou District of Chongqing as the research objects, and adopts the text analysis method to ex-
plore the phenomenon of negative transfer of verbs in the mother tongue of high school students in 
English writing. It is found that there are eight types of verb errors caused by negative transfer of 
mother tongue, including verb absence and tense errors, among which verb tense errors, non-pred-
icate verb errors and verb collocation errors are the most serious. Based on this, the paper puts 
forward corresponding teaching strategies, suggesting that teachers treat students’ verb errors cor-
rectly, encourage students to accumulate English verbs through reading, and design teaching activ-
ities to reduce the negative transfer effect of mother tongue. This study is of great significance for 
teachers to help high school students improve their English writing level. By analyzing and summa-
rizing students’ mistakes in English writing, teachers can adopt effective teaching strategies to re-
duce the influence of negative transfer of mother tongue and improve students’ writing ability. 
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1. 引言 

《普通高中英语课程标准(2017 年版 2022 年修订)》在衔接初中学段英语课程的基础上，更加强调提

高学生综合运用知识解决实际问题的能力。学生要能够理解和使用动词不定式，并且在写作中使用的单

词及语法要能传达主要意思。同时，教师还需要帮助学生关注动词词组的习惯搭配和表达[1]。 
写作作为英语四项基本学习技能之一，新课标实行后，其分值有了很大的增幅，但高中生的写作能

力却比较薄弱。学生在学习英语时，习惯用中国人的思维方式来思考英语。许多学生利用汉语来翻译成

英语，导致作文中出现了大量“中式英语”或错误的句子，如动词的时、态(体)等错误。研究动词母语负

迁移对高中生英语作文的影响，有利于学生积极纠正自己的错误，制定更好的学习策略，也有助于教师

更好地了解学生的思维方式，从而找到更好的教学方法和策略，提高教学效率。 

2. 概念界定 

2.1. 语言迁移 

语言迁移是一种复杂的现象，很难给它下一个绝对正确的定义，不同的学者从不同的角度进行了解

释。Lado [2]认为语言学习者倾向于将母语的形式和意义转移到外语中。Ellis [3]提出了迁移是学习任务 A
对 B 学习的作用。根据 Ellis 的观点，James [4]把 A、B 分别转换成母语和外语。这说明他把语言迁移看

作是母语对二语习得的一种干扰。Schachter [5]认为语言迁移是学习者以前的经验和知识对新知识的一种

限制。Odlin [6]提出了一种语言迁移的概念。在他看来，“迁移”指的是目标语和其它已学到的或未全部

掌握的语言的相同点和不同点。这篇论文使用 Odlin 的定义。 

2.2. 母语负迁移 

Odlin [7]认为负迁移是指跨语言影响导致的错误。王成霞[8]认为母语负迁移是指母语和目的语的

语言规则和表达方式不同，但被语言学习者错误地考虑。母语规则的强化会导致语言习得中的一系列

错误。 
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3. 文献综述 

3.1. 国外研究现状  

迁移是行为主义心理学中常用的一个术语。自 20 世纪 50 年代，一些学者将迁移与语言研究结合起

来，作为研究母语对外语学习影响的重要途径。Grauberg [9]的研究表明德国成年高级英语学习者 36%的

错误是由母语迁移引起的。Manuchehri [10]通过比较英语和波斯语动词形式来解释伊朗学生的动词问题。

Szagun [11]研究了英语中动词时态的使用频率和德语儿童自发言语中动词时态的使用频率。Brooks，To-
masello，Dodson 和 Lewis [12]对小孩固定及物动词的过度概括进行了研究。Reid [13]研究了英语动词数

的交际功能。 

3.2. 国内研究现状 

国内对母语迁移的研究始于 19 世纪 90 年代。寮菲[14]提出外语学习者在二语习得过程中出现的母

语迁移现象不仅是因为英语和英语的语法规则不同于汉语语言的相似性，也可能是语言之间的相似性、

语言标记等因素造成的。王立非和张岩[15]研究了大学生英语写作中经常使用的动词。郭洪霞[16]认为英

语和汉语的差异是以词为基础的，这种差异会导致母语在词汇学习中的负迁移。吴宇媚[17]通过分析中国

学习者作文中的句子，研究了五种类型的谓语动词错误以及动词错误与英语水平的关系。 

3.3. 研究述评 

国内对母语迁移理论的研究起步比国外晚，且主要以国外研究为基础。国外关于动词母语负迁移的

研究主要在英语母语者和其他国家的学习者之间，或者在美式英语和英式英语之间，但国内外的学者都

会针对某类动词进行比较。随着时间和外部条件的不断变化，这一领域的进一步研究仍有其价值和意义。

本研究对高中生英语写作中的动词母语负迁移现象进行分析和探讨，以期对英语写作中的动词用法教学

提供一些教学启示。 

4. 理论基础 

偏误分析是 Corder 在 20 世纪 70 年代提出的，是继对比分析之后对错误认识的又一重要突破，也是

二语习得领域一门非常重要的研究方法。对第二语言和外语学习者所犯错误的研究和分析被称为偏误分

析。Coder 提出了错误分析的五个步骤：第一步是收集学习者产生的错误，这对于同一学习者在不同学习

阶段纵向研究自己的错误很有价值。第二步是识别偏误，这需要区分失误和偏误。失误是由于粗心而引

起的语言错误，学习者可以自己纠正。然而，偏误是由于学习者的语言学习不完整或错误而导致的语言

能力不足，因此研究和纠正它更有价值。第三步是描写偏误。第四步是解释偏误。Richards [18]将偏误分

为干扰偏误、语内偏误和发展性偏误，解释了错误产生的原因。干扰偏误是学生将自己民族的语言和文

化带入目的语而造成的，这在语言迁移理论中可以看作是负迁移。语内偏误是学生对目标语言的理解出

现偏差。发展偏误是由于学习者疲劳、粗心或紧张造成的。本文主要论述第一种类型——干扰偏误。第

五步是评价错误。偏误程度可以表明它们对交流的影响程度。 

5. 研究设计 

5.1. 研究问题及对象 

本文研究的主要问题是动词母语负迁移导致的英语写作错误有哪些常见的类型，以便能够有针对性

地减少母语负迁移导致的写作错误。研究对象为重庆市万州区某高中三年级一个班 47 名学生。这些学生

已经掌握了基本的英语写作技能，他们的英语写作错误具有代表性。 
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5.2. 研究方法 

为了对样本进行统计分析，作者在选择、收集和分析样本后，对写作中由动词母语迁移引起的错误

进行了识别、分类，并选择动词母语负迁移最严重的三类错误，解释其产生的原因，为减少类似错误提

供支持。 

6. 数据分析与讨论 

6.1. 数据分析 

经统计，在此次文本中由母语负迁移造成的动词错误总共包括了动词缺失、动词时态错误、动词冗

余、主谓一致错误、动词词义错误、非谓语动词错误、动词搭配错误以及动词及物性错误八种。各种动

词负迁移错误类型的数量和占比具体见图 1 和图 2。其中动词时态错误、非谓语动词错误和动词搭配错

误是受动词负迁移最严重的三类。 
 

 
Figure 1. Frequency chart of verb negative transfer errors 
图 1. 动词负迁移错误种类频数图 

 

 
Figure 2. Proportion of verb negative transfer errors 
图 2. 动词负迁移错误种类占比图 

6.1.1. 动词时态错误 
动词时态的错误是英语作文中最明显的。汉语中动词的形式不需要改变汉语中对时态没有严格的句

式表达要求，只需要在谓语动词前后加上“已经”和“了”的表达方式，表示发生了一些事情。但在英语
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中，一个句子必须有清晰的时态表达，这容易导致学生在写作时忘记准确描述时态，偶尔也会出现时态

表达错误。如例(1)“你正在学英语”是已经知道的事，所以主句应该用过去式，但是学生却使用了一般

现在时，而例(2)中的时态是一般现在时，学生又使用了一般过去时。例(3)说的是一段时间来的行为，应

该用现在完成时“haven’t studied”而不是一般现在时。 
(1) I learn that you are learning Chinese. (learned) 
(2) If you wanted to know more, just hard-working. (want) 
(3) Although you don’t study Chinese for a long time, you can speak so frequently. (haven’t studied) 

6.1.2. 非谓语动词错误 
汉语一个句子可以有很多个动词，但是在英语中只能用一个动词做谓语，其余动词需要变成非谓语

形式，将母语中的这种习惯带到英语学习中则容易产生动词的母语负迁移。例如，例(4)中持续做某事应

该使用“continue learning”，而不是直接使用“learn”这个动词原型。例(5)的“bring”也应该改为动名

词“bringing”与前面的并列结构“flying over darkness”保持一致，共同充当句子的宾语成分。在例(6)中
的“want”后面的动词应该接不定式，改为“want to learn”。 

(4) I hope you could continue learn Chinese. (learn) 
(5) Loong means flying over darkness and bring back human wellbeing. (bringing) 
(6) I’m glad you are a dargon lover and you want (to) learn knowledge about it. 

6.1.3. 动词搭配错误 
英汉两国各有一套语言习惯和搭配。中文的搭配并不总是与英语的搭配相对应，许多学生很难理解

英语搭配。他们在写英文句子时经常受到中文搭配的影响，并根据中文搭配习惯来搭配英语单词。结果

就造成了母语的负迁移发生在动词搭配中。例(7)这句话在中文翻译中似乎是正确的，但在英文翻译中却

是错的。短语“取得进步”的正确表达应该是“make progress”，应该使用动词“make”。在英语中没有

“have progress”的表达，是母语负向迁移导致的典型现象。 
(7) Hope you will have progress in learning Chinese. (make) 

6.2. 教学启示 

首先，在英语动词教学中，高中教师应该对学生因母语负迁移而产生的动词错误有正确的认识和态

度。这些动词错误的出现不仅是不可避免的，也是必要的。这是学生语言能力发展的标志。教师可以根

据高中生动词错误，采取有效的方法来减少错误。例如，教师可以要求学生建立个人“动词错误日志”，

分类记录写作中的动词错误(时态、非谓语、搭配)，定期自我反思并修订，教师抽查日志并针对性反馈。 
其次，教师可以鼓励学生通过阅读习得英语动词。阅读作为中国学生学习英语的重要方式之一，具

有多方面的作用。一些英美文学经典的短篇版本就是比较好的选择，比如《傲慢与偏见》《简爱》等，这

样可以使学生直接沉浸在英语环境中，不受母语的干扰，帮助学生获得对语言的敏感度。高中教师还可

以鼓励学生在阅读文章时特别注意英语动词的正确用法和习惯表达。通过泛读，既增强了学生对英语动

词的积累，又通过英汉文本的对比分析使学生了解英汉动词系统的异同。此外，了解一些最新的政治、

经济和文化信息也可以使学生学到一些新出现的和流行的动词。 
最后，教师还可以提供设计各种教学活动来减少动词的母语负迁移。教师可以用学生喜欢听的英语

歌曲在学生容易出现动词母语负迁移的位置设置练习题，通过朗朗上口的英语歌曲，减少母语负迁移，

同时促进正迁移。教师还可以利用在线工具(如 Quizlet)创建动态搭配学习集，学生可以通过闯关模式巩

固记忆。在引导学生写完作文后，教师可以让学生仔细检查其中的错误并积极修改，特别注意并关注母
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语负面迁移导致的错误。如果时间允许的话，老师可以再进一步纠正学生作文中出现的错误。 

7. 结语 

综上所述，高中生的英语作文有不少动词母语负迁移造成的错误，特别是在动词时态、非谓语动词

和动词搭配方面。教师可以通过分析和总结学生英语写作中的错误，有针对性地使用不同的教学策略来

减少母语负迁移的影响。但本研究的研究对象数量相对较少，研究也只着重分析了高中生英语写作中动

词负迁移最严重的三种类型，无法充分说明整个高中英语写作中的动词母语负迁移的情况。 
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附  录 

附录 1：作文题目 

第一节(满分 15 分) 
2024 年是中国农历龙年。假定你是李华，你的美国笔友 Julia 正在学习汉语，她来信说她对有关龙的

成语非常感兴趣。请你给她回信，内容包括： 
1) 给予鼓励； 
2) 介绍龙的象征意义。 
注意： 
1) 写作词数应为 80 左右；开头和结尾已给出，不计人总词数； 
2) 可适当增加细节，以使行文连贯。 
Dear Julia, 

 

 
 

Yours 
Li Hua 

附录 2：作文样本 
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